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  بسم االله الرحمن الرحيم

  
  

  پيشگفتار ناشر
يك درس در يك  هاي دانشگاه پيام نور حسب مورد و با توجه به شرايط مختلف كتاب

و  ،، مـتن آزمايشـگاهي، فرادرسـي   كتـاب درسـي  صـورت   بـه  يا چند رشتة دانشـگاهي، 
  . دنشو درسي چاپ مي كمك

نيازهـاي  ي صاحب اثـر اسـت كـه براسـاس     مهاي عل ثمرة كوشش درسيكتاب 
، طراحـي   هـاي مصـوب تهيـه و پـس از داوري علمـي      درسي دانشـجويان و سرفصـل  

پـس از  . رسـد  به چـاپ مـي   ،آموزشي علمي و هاي در گروه آموزشي، و ويرايش علمي
 هايبـا دريافـت نــظر   ها و داوري علمي مجدد و  نظرخواهيبا چاپ ويرايش اول اثر، 

صـاحب اثـر در كتــاب تجديدنــظر     ،متناسب با پيشرفت علوم و فناوري و اصـلاحي
  . شود چاپ ميجديد  زباني و صوري با اعمال ويرايش كتاب ويرايش جديد كند و مي

 كمـك اسـتفاده از آن و  است كه دانشـجويان بـا    راهنمايي) م( متن آزمايشگاهي
  . دهند آزمايشگاهي را انجام مي و كارهاي عملي ،استاد

 ـ بـه منظـور غنـي   ) ك( درسي كمكو ) ف( هاي فرادرسي كتاب ر كـردن منـابع   ت
دانشـگاه   وبگـاه ند و يـا در  شـو  و بر روي لوح فشرده تكثير مـي درسي دانشگاهي تهيه 

  . گيرند قرارمي
  

 محتوا    و تجهيزات آموزشي وليدمديريت ت
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  پيشگفتار
  :نويسد ي ترجمه مي درباره» الحيوان«جاحظ در كتاب 

كند توانا باشد و خود نيز صاحب همـان دانـشي            مترجم بايد در آنچه ترجمه مي     «
كند و هم در زباني كه بـه آن   بايد هم در زباني كه از آن ترجمه مي        . باشد كه مؤلف دارد   

كند تبحر داشته باشد، به قسمي كه هر دو زبان را به يك اندازه و آن هـم بـه                      ترجمه مي 
  1».غايت بداند

با عنايت به تعريف فوق، مترجم اسناد و مدارك، بايد به مسائل حقوقي و قوانين               
از قبيل قانون مدني، آيين دادرسي مدني، قوانين كيفري و جزايي، آيين دادرسي كيفري،              

  .قانون ثبت احوال، قانون ثبت املاك و اسناد و قوانين ديگر آشنا باشد
سـناد رسـمي، اصـطلاحات و كـاربرد ويـژه آنـان و              مترجم اسناد بايد با نمونـه ا      

 .هاي كلّيدي سند آشنايي كامل داشته باشد كلمه

  
  هوشنگ توانگر

  مترجم رسمي زبان انگليسي
  قوه قضائيه

  

                                                                                                                             
 .64، ص 1365 ترجمه، مركز نشر دانشگاهي، چاپ دربارة. 1

 هفت



 

 
  
  
  
  
  
  
  
  

  راهنماي مطالعة كتاب
ي  در مقطـع كارشناسـي رشـته      » 1ي مكاتبات و اسـناد        ترجمه«كتاب حاضر براي درس     

ي مطالـب     در اين كتاب روش كار و ارائـه       . مترجمي زبان انگليسي تدوين گرديده است     
  :بر اين اساس نهاده شده كه

گـردد تـا      در هر درس سند مورد نظر به زبان حقـوقي و فنـي تعريـف مـي                ) الف
دانشجويان با ماهيت سند مزبور آشنا شوند و نسبت به سندي كـه قـصد ترجمـه آن را                   

  .دست آورند ي بهدارند شناخت كلّ
ي مربوط به اسناد مندرج در هر درس به زبان فارسـي و              مفاد قانون موضوعه  ) ب

گردد تا دانشجويان با سبك انـشاء زبـان حقـوقي ايـن قبيـل اسـناد و                    انگليسي ارائه مي  
  .مدارك در هر دو زبان آشنايي يابند

ها و اصطلاحات حقوقي مندرج در قوانين به صورت تمـرين            يابي واژه   معادل) ج
نامه همان درس ارائه شده تـا         هاي مورد نظر در پاسخ      معادل. گردد  خودآزمايي مطرح مي  

نامه مقايسه كننـد و اشـتباهات         اند با پاسخ    ةايي را كه خود يافته      دانشجويان بتوانند معادل  
  .احتمالي خود را تصحيح نمايند

 سند يا اسناد مندرج در هر درس به صورت تمرين خودآزمايي مطـرح              ترجمه) د
هـاي صـحيح خـود بـه          توانند با توجه بـه يافتـه        در اين مرحله دانشجويان مي    . گردد  مي

نامه و مقايـسه ترجمـه خـود بـا            ترجمه سند مزبور بپردازند و سپس با مراجعه به پاسخ         

 نه



  

 ترجمـه صـحيح آن را بازنويـسي         ترجمه كامل متن سند مزبور اشتباهات خود را رفع و         
  .كنند

در درس ششم كه به ترجمه مكاتبات اختصاص يافتـه اسـت ابتـدا برخـي از                 ) ه
  .شود مباحث تجاري كه در مكاتبات كاربرد وسيعي دارد تعريف مي

  .گردد در نمونه نامه در زمينه مورد بحث ارائه مي) و
كـار رفتـه در هـر يـك از          ها و اصطلاحات به       براي آشنايي دانشجويان با واژه    ) ز

  .گردد ها و اصطلاحات ارائه مي ها، معادل فارسي هر يك از واژه نامه
ترجمه متن نامه از انگليسي به فارسي به صورت تمرين خودآزمـايي مطـرح              ) ح

هـا را بـه       هاي ارائه شده هر يك از نامـه         گردد تا دانشجويان بتوانند با توجه به معادل         مي
  .فارسي ترجمه نمايند

  
  
  

 
  

 ده



  
  

  درس اول
  
  

  سندهاي سجلي
  
  

  هاي آموزشي هدف
گـواهي ولادت،  : ي سندهاي سـجلي از قبيـل  ها ويژگيآشنايي با قوانين و مقررات و  . 1

 .شناسنامه، گواهي فوت

آشنايي با اصطلاحات تخصصي و حقوقي اسناد سجلي و تعريـف و تفكيـك آنهـا و       . 2
 .ترجمة آنها به انگليسي

هـا و اصـطلاحات سـندهاي سـجلي          يابي انگليـسي بـراي واژه       آشنايي با شيوه معادل   . 3
 .هاي دوزبانه تخصصي رسمي و برعكس با استفاده از فرهنگ

 .آشنايي با شيوه ترجمه رسمي سندهاي سجلي. 4

آشنايي با سبك انشاء قوانين و سندهاي سجلي و شيوة ترجمة هريك از فارسـي بـه                 . 5
 .انگليسي يا برعكس

  
  هاي رفتاري هدف

  :دانشجويان در پايان اين درس بايد بتوانند
  .ي كلي قوانين مربوط به سندهاي سجلي بحث نمايندها ويژگيدرباره . 1
هـاي مناسـب و اصـطلاحات و          هاي دوزبانـه تخصـصي معـادل       با استفاده از فرهنگ   . 2

 .هاي حقوقي مورد استفاده در سندهاي سجلي را بيابند واژه

 . و يا از انگليسي به فارسي ترجمه كنندفارسي به انگليسيعين سند را در موقع مقتضي از . 3
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 .ي سبك انشاء سندهاي سجلي را در ترجمه رعايت نمايندها ويژگي. 4

  
  د و اقسام آنتعريف سن

  :فرهنگ معين سند را چنين تعريف نموده است
اي كـه قابـل       نوشته) حقوقي (.3.  مدرك، مستند  .2.  آنچه كه بدان اعتماد كنند     .1«

  ».استناد باشد
  ).1360كبير، تهران ، امير1929فرهنگ معين، صفحه (

كه سند عبارتست از هر نوشته      «: گويد   قانون مدني در تعريف سند مي      1284مادة  
  ».در مقام دعوي يا دفاع قابل استناد باشد

  
   قانون مدني1284ترجمه انگليسي مادة 

Civil Code–Article 1284: By “document” is meant any writing which can 
be referred to in connection with a claim or a defense. 

  :سند به دو نوع سند رسمي و سند عادي تعريف شده است» فرهنگ معين«در 
از قبيـل دفترخانـه اسـناد       (صلاحيت    سندي كه مرجع ذي   ) حقوقي: (سند رسمي 

  .تنظيم شده باشد) رسمي، اداره ثبت املاك و اسناد
» .صـلاحيت تنظـيم نـشده باشـد         سندي كـه در مرجـع ذي      ) حقوقي: (سند عادي 

  )همان مأخذ(
  : قانون مدني نيز سند را به دو نوع تقسيم نموده است1286مادة 

  سند رسمي و سند عادي
  

   قانون مدني1286ترجمة انگليسي ماده 
Civil Code–Article 1286: Documents are of two kinds: notarial and private. 

  
  در قانون مدني» سند عادي«و » سند رسمي«تعريف 

  سند رسمي
  :دني سه نوع سند را رسمي شناخته است قانون م1287ماده 
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  .اسنادي كه در اداره ثبت اسناد و املاك به ثبت رسيده باشد. 1
 .اسنادي كه در دفاتر اسناد رسمي ثبت شده باشد. 2

 .اسنادي كه نزد ساير مأمورين رسمي تنظيم شده باشد. 3

رات قـانوني   بايستي طبق مقر     قانون مدني اسناد نامبرده در بالا مي       1288طبق ماده   
 .»مفاد سند در صورتي معتبر است كه مخالف قوانين نباشد«تنظيم شده باشند و 

  
   قانون مدني1287ترجمة انگليسي مادة 

Civil Code–Article 1287: Documents which have been drawn up at the 

General Department for Registration of Documents and Landed Properties, 

or at the offices of Notaries Public, or before other official authorities, within 

the limit of their competency and in accordance with legal regulations, are 

notarial. 

  . قانون مدني ـ مفاد سند در صورتي معتبر است كه مخالف قوانين نباشد1288ماده 
  

   قانون مدني1288ترجمه انگليسي مادة 
Civil Code–Article 1288: The contents of a document are authentic if it is 

not contrary to the laws. 

  
  1تمرين خودآزمايي 

 قانون مـدني را بـا       1288 و   1287،  1286،  1284ه از مواد    هاي انگليسي ارائه شد     ترجمه
ها و اصـطلاحات      ها مقايسه كنيد و سپس معادل انگليسي هر يك از واژه            متن فارسي آن  

  :زير را در برابر آن بنويسيد
  ...............................................................................................................................سند . 1
 ...........................................................................................................................دعوي. 2

 ..............................................................................................................................دفاع. 3

 ....................................................................................................................قابل استناد. 4

 ...................................................................................................................سند رسمي . 5

 ......................................................................................................................سند عادي.6
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 ...............................................................................................اداره ثبت اسناد و املاك. 7

 .........................................................................................................تر اسناد رسميدفا .8

 ..............................................................................................نزد ساير مأمورين رسمي. 9

 .............................................................................................در حدود صلاحيت آنها . 10

 ...................................................................................................طبق مقررات قانوني. 11

 ...............................................................................................در صورتي معتبر است. 12

 ............................................................................................................مخالف قوانين. 13

 .................................................................................................................قانون مدني . 14

  
  2تمرين خودآزمايي 
هاي زيـر را از لحـاظ حقـوقي و اسـناد در              هاي دوزبانه معادل واژه     با مراجعه به فرهنگ   
  :برابر هر يك بنويسيد

  ...............................................................................................................................مفاد .1
 ...................................................................................................................تنظيم كردن .2

 ...............................................................................................................مدرك، مستند .3

 .................................................................................................................صلاحيت ذي .4

 ...........................................................................................................................مدرك  .5

 ...............................................................................................................................سند  .6

  
  )Private Document (سند عادي

 ساير اسـناد عـادي      1287غير از اسناد مذكور در ماده       «: گويد   قانون مدني مي   1289ماده  
  .»است

  
   قانون مدني1289ترجمه انگليسي مادة 

Civil Code–Article 1289: With the exception of such documents as are 

mentioned in Article 1287, all documents are regarded as private. 

 ـ    «: نمايـد كـه      قانون مدني تصريح مـي     1293ماده   وسـيله يكـي از      ههرگـاه سـند ب
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مأمورين رسمي تنظيم اسناد تهيه شده ليكن مأمور صلاحيت تنظيم آن سند را نداشـته و             
يا رعايت ترتيبات مقرره قانوني را در تنظيم سند نكرده باشد، سند مزبور در صورتي كه                

  .» عادي است،داراي امضاء يا مهر طرف باشد
يا امضاء طرف نباشد، سنديت     به عبارت ديگر، طبق اين ماده اگر سند داراي مهر           

  .نخواهد داشت
  

   قانون مدني1293ترجمه انگليسي ماده 
Civil Code – Article 1293: If a document has been prepared by an official 
authority charged with the drawing up of documents, but that authority has 
not been competent to draw up the document, or has not observed the legal 
requirements connected with the drawing up of the document, such a 
document, if it bears the signature or the seal of the party is regarded as 
private. 

شـود و    شهادتنامه سند محـسوب نمـي     «: نمايد   قانون مدني تصريح مي    1285ماده  
  .»فقط اعتبار شهادت را خواهد داشت

  
   قانون مدني1285ترجمه انگليسي ماده 

Civil Code–Article 1285: Signed testimony is not regarded as a document; 
it only has the value of signed testimony. 

  
  3تمرين خودآزمايي 

هـاي    لـه كنيـد و سـپس معـادل        متون فارسي و انگليسي مربوط بـه سـند عـادي را مقاب            
  :هاي انگليسي زير را در برابر هر يك به فارسي بنويسيد تركيب

1. charged with..................................................................................................  
2. competent......................................................................................................  
3. observe..........................................................................................................  
4. legal requirement ..........................................................................................  
5. if it bears the signature of .............................................................................  
6. party ..............................................................................................................  
7. testimony.......................................................................................................  
8. has the value of .............................................................................................  
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  4تمرين خودآزمايي 
هـاي زيـر را در        هاي حقوقي اصطلاح    هاي تخصصي دوزبانه معادل     با مراجعه به فرهنگ   
  :برابر هر يك بنويسيد

  ...................................................................................................................نامه شهادت. 1
 ............................................................................................................................اعتبار . 2

 .................................................................................................................رعايت كردن. 3

 ...............................................................................................................ترتيبات مقرره. 4

 ..............................................................................................................محسوب شدن. 5

  
  ترجمه سندهاي رسمي

 اد خرد20قانون راجع به ترجمه اظهارات و اسناد در محاكم و دفاتر رسمي مصوب 
  :1316ماه 

 هرگاه يكي از طرفين دعوي يا شهود و اهل خبره در محـاكم و ادارات و                 .1ماده  
طرفين معامله يا شهود در دفاتر اسناد رسمي زبان فارسي را ندانند، اظهارات آنها توسط               

  .مترجم رسمي ترجمه خواهد شد
 ترجمه اسناد ذيل بايد از طرف مترجمين رسمي يـا مـأمورين سياسـي و                .2ماده  

  :قنسولي تصديق شده باشد
هـاي    اسنادي كه در يكي از كشورهاي بيگانه يا در ايران بـه يكـي از زبـان                 )الف

  .غيرفارسي تنظيم شده و در يكي از محاكم و ادارات ايران مورد استفاده باشد
ه و ترجمه آن بـه منظـور اسـتفاده در يكـي از               اسنادي كه در ايران تنظيم شد      )ب

  .كشورهاي بيگانه مورد حاجت باشد
  

  ترجمه انگليسي قانون ترجمه اسناد رسمي
ACT CONCERNING TRANSLATION OF STATEMENTS AND 
DOCUMENTS IN THE COURTS OF JUSTICE AND OFFICES OF 
NOTARIES PUBLIC ENACTED ON 20TH KHORDAD 1316 (JUNE 10, 
1937) 

Article 1. If one of the parties to the suit or witnesses and/or experts is 
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attending the Courts of Justice or offices as well as those who are parties to 
transaction or witnesses attending the Offices of Notaries Public do not 
know the Persian language, their statements shall be interpreted by an 
official translator. 

Article 2. Translation of the following documents shall be certified by 
the official translator or diplomatic and consular officers: 

A. Documents executed in a foreign country or in Iran in a language 
other than the Persian language to be used in a court of justice and offices in 
Iran. 

B. Documents executed in Iran but the translation of which is required 

to be used in another country. 

محاكم ايران بـه اسـناد تنظـيم شـده در           : يدنما   قانون مدني تصريح مي    1295ماده  
كشورهاي خارجه همان اعتباري را خواهند داد كه آن اسناد مطابق قوانين كـشوري كـه                

  :باشد مشروط بر اينكه در آنجا تنظيم شده دارا مي
  .فتاده باشدي ـ اسناد مزبور به علتي از علل قانوني از اعتبار ناولاً
ـ مفاد آنها مخالف با قوانين مربوط به نظم عمومي يـا اخـلاق حـسنه ايـران                   ثانياً

  .نباشد
ثالثاً ـ كشوري كه اسناد در آنجا تنظيم شده به موجب قوانين خود يا عهود، اسناد  

  .تنظيم شده در ايران را نيز معتبر بشناسد
يم شده يا   ـ نماينده سياسي يا قنسولي ايران در كشوري كه سند در آنجا تنظ             رابعاً

نماينده سياسي و قنسولي كشور مزبور در ايران تصديق كرده باشد كه سند موافق             
  .قوانين محل تنظيم يافته است

  
   قانون مدني1295ترجمه انگليسي ماده 

Civil Code–Article 1295: Iranian courts will give to documents drawn up in 
foreign countries the same credit as the said documents possess in 
accordance with the laws of the country in which they have been drawn up, 
provided that: 

Firstly, they have not lost their validity for any legal reason. 
Secondly, their contents are not in contravention with the laws 

connected with public order or good morals in Iran. 
Thirdly, the country in which the documents have been drawn up gives 
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credit to documents drawn up in Iran, in accordance with its laws or treaties. 
Fourthly, the Iranian diplomatic or consular representative accredited 

to the country where the document has been drawn up or the diplomatic or 
consular representative of that country in Iran has certified that the document 
has been drawn up according to the local laws. 

در صورتي كه اسناد به زبان      «: نمايد   قانون آيين دادرسي مدني تصريح مي      75ماده  
فارسي نباشد بايد علاوه بر رونوشت گواهي شده سـند، ترجمـه گـواهي شـده آن نيـز                   

گـواهي صـحت ترجمـه و مطابقـت رونوشـت بـا اصـل را                . پيوست دادخواست شـود   
  .»مترجمين رسمي يا مأمور كنسولي خواهند نمود

  
   قانون آيين دادرسي75ترجمه انگليسي ماده 

Civil Procedure Code–Article 75: “Where the document is not in the 
Persian Language, besides the certified copies, the certified true translation 
thereof should also be attached to the plaint. 

The official translators or the officers of the consulate shall certify the 
authenticity of translations and the conformity of the copy with the original. 

  
  5تمرين خودآزمايي 

 در ايـن درس را بـا يكـديگر مقابلـه كنيـد و               75 و   1295متون فارسي و انگليسي مواد      
  :ها و اصطلاحات زير را در برابر هر يك بنويسيد سپس معادل واژه

  
  ها  معادل انگليسي اصطلاح)الف

  ..................................................................................................................محاكم ايران .1
 .........................................................................................................كشورهاي خارجه .2

 .................................................................................................................مطابق قوانين .3

 ...........................................................................................................مشروط بر اينكه  .4

 ......................................................................................................علتي از علل قانوني .5

 ....................................................................................................از اعتبار نيافتده باشد  .6

 ...........................................................................................................مخالف با قوانين .7
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 ..................................................................................................................نظم عمومي .8

 .................................................................................................................اخلاق حسنه .9

 ............................................................................................................نماينده سياسي  .10

 ...........................................................................................................نماينده قنسولي  .11

 ..............................................................................................................تصديق كردن .12

 ......................................................................................................موافق قوانين محل .13

  
  ها معادل فارسي اصطلاح)ب

14. Civil Procedure Code..................................................................................  

15. Certified copies ...........................................................................................  

16. Certified true translation .............................................................................  

17. Attached to the Plaint..................................................................................  

18. Authenticity of translations.........................................................................  

19. Conformity with..........................................................................................  

20. Original .......................................................................................................  

  
  سندهاي سجلي و انواع آن

سند سجلي، سندي است كه مطـابق مقـررات قـانون ثبـت احـوال بـه ثبـت رسـيده و                      
  .شود سند سجلي سند رسمي محسوب مي. مندرجات آن رسمي و معتبر است

سـند ثبـت   : عبارتنـد از » قانون ثبـت احـوال    «انواع و نمونه اسناد سجلي براساس       
  .ولادت، شناسنامه، سند ثبت فوت، سند ثبت ازدواج و طلاق

  
   ثبت احوالقانون

ثبت عبارت است از نوشتن قرارداد يا يك عمل حقوقي يا احوال شخصيه يا يـك حـق                  
در دفاتر مخـصوصي كـه قـانون        ) علامات: مانند(و يا هر چيز ديگر      ) مانند حق اختراع  (

كند، مانند ثبت املاك و ثبت معاملات غيرمنقول و ثبـت حـق اختـراع و ثبـت                    معين مي 
  .علائم و ثبت احوال و غيره

  :عبارت است از: ثبت احوال
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  . ازدواج؛ طلاق؛تولد؛ فوت:  ثبت وقايع چهارگانه)الف
  .رساند اي كه وقايع مذكور را به ثبت مي  اداره)ب

 وظـايف سـازمان ثبـت       1355 تيـر    16قانون ثبت احـوال مـصوب       ) 1(طبق مادة   
  :قرار ذيل استه احوال كشور ب

  . ثبت ولادت و صدور برگ ولادت و شناسنامه)الف
  . ثبت واقعه فوت و صدور گواهي مرگ)ب
  .هاي موجود در دست مردم  تعويض شناسنامه)ج
   ثبت ازدواج و طلاق و نقل تحولات)د
  . صدور گواهي ولادت براي اتباع خارجه( ه
   تنظيم دفاتر ثبت كل وقايع و نام خانوادگي)و
  .انساني سراسر كشور و انتشار آنآوري و تهيه آمار   جمع)ز
  . وظايف مقرر ديگري كه طبق قانون به عهده سازمان گذاشته شده است)ح
  

  سجل احوال
در لغت به معني نوشـته اسـت و تـسجيل بـه          ) به كسر اول و ثاني و تشديد لام       : (سجل

معني نوشتن سند است و در اصطلاح نيز مترادف شناسنامه اسـت و سـجل احـوال بـه                   
  .در دفاتر مخصوص است) تولد ـ فوت ـ ازدواج ـ طلاق(وشتن و ثبت وقايع معني ن

نـام و نـام     ( ورقه يا دفترچة معروف كه از اسناد رسمي بوده و هويـت              :شناسنامه
خانوادگي شخص و نام پدر و مادر و محل تولد و صدور شناسنامه و تولـد و وفـات و                    

  .شود گفته مي» جلس«شود و نيز به آن  در آن درج مي) ازدواج و طلاق
  

  و اصطلاحات حقوقي در سندهاي سجليها  معادل انگليسي بعضي واژه
 birth (live birth)  تولد

 death; demise  فوت؛ مرگ

 to die; to pass away  فوت كردن؛ مردن

 marriage  ازدواج؛ نكاح

 divorce  طلاق
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  اطلاعات مندرج در سند ثبت ولادت
در سند ولادت بايد اطلاعـات زيـر قيـد          : ... نمايد   قانون ثبت احوال تصريح مي     13مادة  
  :شود

  .ساعت، روز، ماه، سال و محل ولادت و تاريخ ثبت آن. 1
 .هاي اصلي خون او خانوادگي طفل و جنس و در صورت امكان گروه نام و نام. 2

 پروانـه اقامـت و محـل    خانوادگي و شغل و شماره شناسايي يا شماره نام و نام  . 3
 .صدور شناسنامه يا پروانه اقامت و محل اقامت پدر و مادر

خانوادگي و شغل و محل اقامت و شماره شناسـايي و محـل صـدور                نام و نام  . 4
 .كننده در صورتي كه غير از پدر و مادر طفل باشد شناسنامه اعلام

خانوادگي و شغل و شماره شناسايي و محل صدور شناسنامه و محـل              نام و نام  . 5
 .اقامت گواهان

 .خانوادگي و امضاء نماينده يا مأمور و مهر ثبت احوال نام و نام. 6

  .شماره و سري برگ مخصوص ثبت ولادت. 7
 ...محل توضيحات . 8

  
  معادل انگليسي بعضي اصطلاحات حقوقي در اسناد سجلي

 Certificate of Live Birth  گواهي ولادت

 Place of birth  محل ولادت

 registration date  تاريخ ثبت

 date of issue  تاريخ صدور

 sex  جنس

 blood group  گروه خون

 aliens  اتباع خارجه

 occupation  شغل

 Identification No  )شماره شناسنامه(شماره شناسايي 

 place of issue  محل صدور

 Resident Permit  پروانه اقامت
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 domicile  محل اقامت، اقامتگاه

 informant  كننده اعلام

 certifiers  گواهان

 Registrar  مأمور، متصدي ثبت

 Serial No (Printed)  )چاپي(شماره سري 

 Remarks  محل توضيحات

  
  ترجمه شناسنامه ايراني
  نمونه شناسنامه ايراني

  )1صفحه (
  جمهوري اسلامي ايران

  وزارت كشور
  سازمان ثبت احوال كشور

  
  شماره رديف

  ..................................شماره شناسنامه 
  

    آقاي   
   ........................................  نام     

  خانم    
  

  .............................................خانوادگي  نام
  .........................سال ...................... ماه ............ ...................روز : تاريخ تولد

  

  ..................................بخش ...........................................               شهرستان 
  :محل تولد

  ....................................... روستا شهر ـ..........................................               دهستان 
  

 حوزه محل تنظيم سندشماره شناسنامه ناموالدين

     پدر

     مادر
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  ................................سال .......................... ماه .......................... روز : تاريخ تنظيم سند
  .......................................بخش ............................... ..........شهرستان 

  .......................................حوزه : محل تنظيم سند
  ....................................شهر ـ روستا ..................................... .....دهستان 

  ......................................نام و نام خانوادگي مأمور 
  

  )2صفحه (
  :مشخصات همسر

  ....................................شماره شناسنامه ................... .............نام و نام خانوادگي 
  .................................سال ... .... .. ..... .... .. ..... .ماه . .... . ..... . . .... ....... ...روز : تاريخ تولد

  ..........................صادره از حوزه 
  

  :ازدواج
  .....................سال ....................... ماه ...................... روز : تاريخ عقد
  ...................امضاء و مهر ... ....................شماره و محل دفترخانه ............... شماره ثبت

  
  :وفات ـ طلاق

  ...............................سال ........ .... .... ... ..... . ماه ..... .... ... .... .... .  روز  : تاريخ ثبت
  ...................امضاء و مهر ............................ محل ثبت ............................. شماره ثبت 

  
  )3صفحه (

  :فرزندان
  .....................................شماره شناسنامه : ....................................... نام فرزند

  ......................سال ............................. ماه .......................... روز : تاريخ تولد
  ....................امضاء و مهر ......................  حوزه.................. شهرستان : محل تنظيم سند
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  )5 و 4هاي  صفحه(
  :انتخابات

  .................................................................................. ...................................:توضيحات
  :وفات
  .............................سال ........................ ماه ....................... روز : تاريخ

  
  ..............................بخش .............. ...............شهرستان                   

  :محل وفات
  .................................شهر ـ روستا . ......................دهستان                   

  

  ..................................شماره ثبت 
  ..............................سال ...................... ماه .................. روز : تاريخ ثبت

  
  ..........................بخش ....... ............شهرستان                                        

  ......................حوزه : محل ثبت
  ......................شهر ـ روستا .......... ...........دهستان                                        

  

  ............................امضاء و مهر ..................... نام و نام خانوادگي مأمور 
  

  :ها و اصطلاحات مورد استفاده در شناسنامه ايراني معادل انگليسي واژه
 Identity Certificate  شناسنامه

 Ministry of the Interior  وزارت كشور

 State Personal Status Registration Organization  سازمان ثبت احوال كشور

 identity records  سوابق سجلي

 particulars  مشخصات

 spouse  همسر

  
  6تمرين خودآزمايي 

ايرانـي را بـه     » شناسـنامه «هـاي داده شـده        با استفاده از فرهنگ حقوقي دوزبانه و معادل       
انگليسي ترجمه كنيد و ترجمه خود را بـا ترجمـه ارائـه شـده در پاسـخنامه مقايـسه و                     

  .تصحيح كنيد
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  )انگليسي(ترجمه سند ثبت ولادت 
  نمونه سند ثبت ولادت انگليسي

1. CERTIFICATION OF VITAL RECORD 

2. COUNTY OF LOS ANGELES. REGISTRAR–RECORDER 

3. CERTIFICATE OF LIVE BIRTH 

STATE OF CALIFORNIA 

(USE BLACK INK ONLY) 

4. State file Number: 

5. Local Registration District and Certificate Number: 

 

THIS CHILD 

1 A. Name of child–First (Given) 

1 B. Middle: 

1 C. Last (Family) 

2.  Sex 

3 A. This Birth: Single, Twin, etc. 

3 B. If Multiple, this child 1st, 2nd, etc. 

4 A. Date of Birth–Month, Day, Year 

4 B. Hour (24 hour clock time) 

 

PLACE OF BIRTH 

5 A. PLACE OF BIRTH–Name of Hospital or Facility: 

5 B. Street Address–Street Number or Location: 

5 C. City: 

5 D. Country: 

5 E. Planned Place of Birth: 

 

FATHER OF CHILD 

6 A. Name of father–First (Given): 

6 B. Middle: 

6 C. Last (Family): 

7. State of Birth: 

8. Date of Birth: 
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MOTHER OF CHILD 
9 A. Name of mother–First (Given): 
9 B. Middle: 
9 C. Last (Maiden): 
10. State of Birth: 
11. Date of Birth: 

 
PARENT’S CERTIFICATION: 
I certify that I have reviewed the stated information and that it is true and 
correct to the best of my knowledge. 
12 A. Parent or other information–signature 
12 B. Relationship to child: 
12 C. Date signed: 
 

CERTIFICATION OF BIRTH: 
I certify that child was born alive at the date, hour and place stated. 
13.  A. Attendant or certifier–Signature–(Degree or Title): 
 B. License Number: 
13.  C. Date Signed: 
13.  D. Typed Names–Title and Mailing Address of Attendant: 
14. Typed Names and Title of Certifier if other than Attendant 
 

LOCAL REGISTRAR 
15. A. Date of  Death 
15. B. State File No. (State use only) 
16. Local Registrar–Signature 
17. Date Accepted for Registration: 
 
This is to certify that document is a true copy of the official record filed with 
the Registrar–Recorder. 
This copy not valid unless prepared on engraved border displaying the 
county of  Los Angeles. Seal and signature of Registrar–recorder. 
 
ANY ALTERATION OR EARASURE VOIDS THIS CERTIFICATE. 
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  7تمرين خودآزمايي 
هاي داده شده سند ثبت ولادت صـادره از           ادلبا استفاده از فرهنگ حقوقي دوزبانه و مع       

آنجلس ـ ايالت كاليفرنيا را به فارسي ترجمه كنيد و ترجمه خود را با ترجمه   بخش لس
  .ارائه شده در پاسخنامه مقايسه و تصحيح كنيد

  
  ترجمه گواهي فوت ايراني

  سند فارسي ثبت فوت
  

  اطلاعات قيد شده در سند ثبت فوت
در سند ثبت مرگ بايد اطلاعات زير قيـد         «: فرمايد  ال تصريح مي   قانون ثبت احو   23ماده  
  :گردد

  .محل، روز، ماه و سال مرگ و تاريخ ثبت. 1
نام و نام خانوادگي و جنس و تاريخ تولد و شغل و شماره شناسـايي و بـرگ                  . 2

ولادت يا پروانه اقامت و تاريخ و محل صدور شناسـنامه يـا پروانـه اقامـت در گذشـته                    
 ).متوفي(

 .علت فوت در صورتي كه مشخص باشد. 3

نام و نام خانوادگي و شماره شناسنامه و محل صدور شناسنامه پدر و مـادر در        . 4
 .گذشته

نام و نام خانوادگي و شماره شناسايي و محل صدور شناسنامه و محل اقامـت               . 5
  .و سمت اعلام كننده

نام و نام خانوادگي و شماره شناسايي و محل صدور شناسنامه و محل اقامـت               . 6
 .و شغل گواهان

 .نام و نام خانوادگي و امضاء نماينده يا مأمور ثبت احوال و اثر مهر. 7

 .شماره سري برگ مخصوص ثبت مرگ. 8

 .محل توضيحات. 9
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  نمونه خلاصه رونوشت وفات
  جمهوري اسلامي ايران  : شماره
  وزارت كشور  : تاريخ

  سازمان ثبت احوال كشور
  خلاصة رونوشت وفات

  
  ...............................شمسي ـــــ شماره ............. سال .......... ماه .......... روز .......... در تاريخ 

دهـستان  ............... ـــــــ ـ.............................شهر  ............................. برزن  ........... ........كوي  
  داراي ......................... ...........ـــ  ـــ....................... ........................شهرستان  .......................... 

  ................................و  ........................... فرزنـد   ....................... ...........................نام خانوادگي   
  ...................ده  /قصبه/صادره از شهر  ....................... دارندة شناسنامه شمارة    .................... متولد  

  بـه  ...................اداره ثبت احوال شهرستان     ..................... تابع حوزة   ................... ن  جزء دهستا 
  ....................حـوزه   .................... مرده و مرگش در دفتر مردگان سال         ........................ ـــــــ

  .ثبت شده است.................... شهرستان . .......................تابع ادارة ثبت احوال 
ــدون  ــات ب ــن رونوشــت خلاصــه وف ــم خــوردگي بر اي ــب و خدشــه و قل ــيچ عي   حــسب  ه

  .تسليم گرديد................... ............فرزند ........... ..................تقاضانامة كتبي به ـــــــ 
  ......................ثبت احوال شهرستان .............. ...........محل امضاء نماينده و مهر حوزه 

  
  8تمرين خودآزمايي 

هاي گذشته به زبان انگليسي ترجمه        را طبق دستورات تمرين   » خلاصه رونوشت وفات  «
  .نيدنامه مقايسه و تصحيح ك كنيد و ترجمه خود را با ترجمه ارائه شده در پاسخ

  
  )زبان انگليسي(ترجمة سند گواهي فوت 

This Form Must Be Completed in Black Ink 
Amendment of Medical and Health Section Data–Death 
State Certification Number 
(Instruction on Reverse) 
Local registration District and Certificate Number 

IDENTIFICATION OF THE RECORD 
1 A First Name 

 خانه
 قصبه بنگاه

 خانم ده
 آقاي

 مرض
 حادثه

 خانم
 آقاي
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1 B Middle Name 
1 C Last Name 
2 Place of Occurrence–city or country 
3 Date of Event 
4 Date Original Filed 

ORIGINALLY REPORTED INFORMATION 
INFORMATION AS REPORTED ON THE ORIGINALLY REGISTERED 
CERTIFICATE 
22 Death was caused by: 
(Enter only One Cause per Line for A. B. and C) 
Immediate Cause 
Conditions, if any, which Gave Rise to the Immediate Cause. Stating the 

Underlying Cause Last. 
 
(A)______________________ 
Due to or as a consequence of  
(B)______________________ 
Due to or as a consequence of 
(C)______________________ 
23 Other Conditions contributing but not related to the Immediate Cause of 
Death. 
 
Approximate Interval between Onset and Death 
24 Was Death Reported to Coroner 
25 Was Biopsy Performed 
26 Was Autopsy Performed 
27 Was Operation Performed for any Condition in Items 22 or 23 
 Operation       Date 
29 Specify Accident, Suicide, etc. 
30 Place of Injury 
31 Injury at Work 
32 A. Date of Injury–Month Day Year 
32 B. Hour 
33 Location (Street and Number or Location and City or Town) 
34 Describe How Injury Occurred (Events Which Resulted in Injury) 

Information as it should be Stated on the Originally Registered 




